
RÍNXOL

l’arc del porxo la sarment s’enrtnxa, /  l ’arítjol filador 
a l ’om s’enarbra /  —», Camgó x, 124); enrinxada ‘en
filall’, Girona, ennnxadissa (Busquets, rev. «Catala
na» 1924); enrmxador Enrinxolar («s’enrtnxolan a les 
mates», Verdaguer (Flors del Calvari, 10).

R IS  i arrissar, des del punt de vista etimològic cons
titueixen un duplicat de r'tnxo(l) Són encara més tar
dans en conjunt «rissar el cabell: nzar: capillos cala- 
mistro crisparé», Belv , «crespar los cabells: encrespar, 
rizar, ensortijar», «ad j, entortolligat o fet rinxos na
turalment», Lab , que no gosa admetre ris m. «cabell 
crespat» sinó com a «antic» i remetent de nsso a nn- 
xo, variant que, en canvi sí que s’introduí en totes les 
regions de la llengua; també mall «nsso m porció de 
cabeys enruellats; fer-se es rissos: rizar»; i val.: «nç, 
-a, adj • rizo o ensortij'ado», «nçar: rizar; nçat ---» 
(Escng) La documentació més antiga és «fora perru
ques y rissos», S. xvm , en Relació de les festes de to
ros de la marina de Bna. [després Plaça de Toros de la 
Barceloneta], DAg (s.v. ret) «Sota un desmay molt 
frondós, /  y ab la brisa que ’1 nssava, /  hauríau dit 
que murmurava: /  —què bèsties són aquests dos1», 
Pitarra (L’últim Trencalòs, c. 1870, Gatades i i , 145). 
«A lo que porten quatre riços, quan els reguen amb 
vanitat, i dels tropells que van costar an en Ramo- 
net —», Russinyol (Auca del $r. Esteve n , § 6, 161).

Escriu el poeta en La Cova del Drac: «D’una son 
més llarga i forta, /  dorm la princesa gentil, /  talment 
com estàtua morta, /  dins son màgic camaril /  — /  Im
mòbil jeu, i pels rissos /  que li pengen del capçal, /  
l ’adornen ja els degotissos /  d ’una corona fatal ..», 
Costa i Llobera, 13a (Trad i F , IdOr xxv, 113); i 
també l’adj participi: «—Adéu, Cap de Formentor, /  
adéu, Mallorca estimada /  --- — /  Així exclama, en
cadenat, /  un jove, dins la nau mora, /  mentres ella 
se fa enfora, /  enfora, pel mar nssat» id. (La Gerreta 
del Catiu iv, 2d, IdOr xxxiv, 31). La llengua literària 
comuna, després d ’haver-s’hi resistit llargament (el 
DOrt encara no els admet més que en el sentit nàu
tic = f r .  ris, cast. arnzar), ha acabat per acceptar-los 
sense restriccions (DFa ) De fet ris, arrissar, -mat ja 
feia molt que eren d’ús general, no sols en català cen
tral, sinó en tot el territori de la llengua, des de les 
Illes i P Val fins a l’extrem N O , p. ex a Cardós i 
Vall Ferrera (kabélz ansats Estaon, k hsàts Àreu, 
1933-4). '

No fóra prudent'd’assegurar per quin conducte ens 
arribà el mot, però de tota manera no sembla que aquí 
tinguem descendents directes d ’ERicius i la seva famí
lia, car el descabdellament incomparablement més vast 
i més antic en italià indica que partiren d’aquesta llen
gua notem que l’afèresi de la E- davant R és un fet 
corrent en ít (romito, rena) i rar en les 11 hispàniques, 
i també que nccio ‘rínxol’ l ‘arrissat’ sembla ser extret 
del verb i participi ncciare/ncciato dins là història de 
la llengua italiana, i no es pot creure que aquest procés 
es repetís independentment a la nostra Península

Per aquestes raons arribàrem a la conclusió que en 
cast resulten també d’una adaptació fonètica dels mots 
italians, cosa més que fàcil si tenim en compte que a

quasi tot el Migjorn d ’Itàlia els mots en -Cl- donen 
-zz- en lloc de la -cctr del toscà i la llengua comuna; 
en cast. rizar apareix només des de 1599 (nzado, 
MAlemàn, DCEC iv, 36^49), «copetes enrizados» en 
la continuación de YAIfaracbe pel valencià Martí 
(1603), i en altres ennçar des de 1570, rizo de cabellos 
en Cervantes, hombre rizo en MAlemàn, i aquest ma
teix empra arnzar, «voz de galeras» en el sentit de 
‘assotar’, que en una forma o altra ha de temr el ma
teix origen: «un forzado gitano --- que lo querían 
arnzar», «lo arnzaron y diéronle muchos palos, màs 
que a los otros» {Alfar, Cl Cast v, 150 20, 151); 
també nçar o cabelo i cabelo nço en portuguès des 
del S xvn

Tampoc no podem, doncs, assegurar del tot que el 
català no el vagi rebre per conducte del castellà, per 
bé que potser és més fàcil que els nostres el prengues
sin també de la llengua parlada de Nàpols, i que, per 
això mateix, trigués a ser admès a l’ús general, car la 
nostra llengua no té literatura picaresca i agitanada, 
com el castellà, ni disposem de fonts lexicogràfiques 
que atenguin a la llengua sub Standard, fins a data re
cent. Si en castellà apareix també, com en italià, en el 
sentit d ’‘eriçar’, en autors de c. 1600, no ha restat això 
estrany a la nostra llengua: «uns bramuls que feyen 
arrissar es cabeys» en les Rondayes d ’AMAlcover, i 
arrissar per ‘donar una pallissa’ és un ús mallorquí 
(«humorístic», AlcM, §5, però cf supra MAlemàn); 
«arrissar o anssar. posar pels, cabeys, pues, drets», 
DFgra

D ’altra banda arrissat i ns són termes de teixits, 
que el DFa, seguint RPons (BDC iv), defineix com a 
ns tela en què «un segon ordit forma baguetes o ane- 
Uetes més o menys inclinades sobre el fons, com en 
les tovalloles russes», «una tovalla de pèl arnsat»\ i el 
vigatà Genis Aguilar escriví «cubrint-li el cap una ns- 
sada gorra» (Juhta, 141). «La meva mare m’embohca- 
va el cap --- amb una bufanda de vellut de ns, llis
tat --- de colors furientes», NOller (O C vn, 308 7).

Amb això hem d’aplegar nça: «--- vestis polymita; 
roba de color que desobre té ret o nça: crocuphantia, 
-orum», OPou (ThPu., 317); «gramalles de xamellot 
blau, ab aygues y gorres de nssa, fossen fetes als ver- 
guers per la entrada del nostre rey» (Bna. en doc de 
1599, renovat el 1601, Moliné, ed del Cons , p. 326); 
c a s t: «seis tocas rtzas» en Lope de Vega (Penbànez i, 
v, p. 150; Fuenteovejuna i, v, p 26), «les més, obrades 
de seda, y altres en papers y altres de nssa» mall. 1626 
(BSAL  vn , 324); Moll publica en un inv. del Maes
trat de 1673: «un tros de davant-llit, de nssa, obrat; 
un cubri-plat de nssa, obrat, altre tros de davant-llit, 
de nssa, molt vell; --- de davant-llit de nssa — {bis)» 
(Misc MlzFerrando, 1968, p 403), si bé es desenca
mina en creure-ho pres d’un cast. riza ‘rostoll d ’ordi’.

Endemés n ’hi hagué una variant masc.. «Sa ger
mana 1 Rossell d’Horta per mullé me la vol dà: /  por
ta caputxa de m ro, sabatas de cordovà», MilàF, Ro- 
mancertllo, 320 27, això mateix deu ser un «brocat de 
rizo carmesí» en doc de 1493 (El Archtvo de Dénia 
vn, 104) Deu ser d ’una forma napolitana correspo-
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